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ATxM daxynpreTHHUH «DUIONOTUAIBIK OMIUM Oepyy» OarbIThIHBIH (HUH) KaHa «JIMHTBUCTHKA» (KOTOPMO >/a KoTopMmo Taanyy) 2023-2024-okyy
KBUIBIHIATHI KYHTY3TY OKYY OOIyMYHIery OyTypyydy KypCTapbIHBIH TOMOHKY CTYIACHTTCPUHUH KBATH(DUKAIUSITBIK UIITCPUHUH TEMaTapbIH, WIMMHAN
KETEKYMIICPUH OCKUTHUI OCPYYHY31Y CypaHam:

1. DuI0J0TUSIIIBIK OUJIMM Oepyy (deT THau npoduiamn)
ATKapran Kypc HNumTuH Temacsl NumruH Temacsl
Ne | cTyAeHTTHH aThl- ype, Hmrun TemMacel Nnumuii keTekuncu
. Taiimacsl | (KbIPrbI3 THWIHH/IE) (opyc THiIHAE) (HeMuC THIMH/IE)
Hemuc  sxkaHa  kbIprbi3 | JIMHTBUCTHYECKUI Erforschung von deutscher
JKAIITAPbIHBIH COIMAIIBIK | aHAJIM3 KOMMEHTapueB B | und Kirgisischer
N3 KBI3EI . . b.ux., JIOLICHT
1 TapMakTapra ’as3raH | COIMATBHBIX cersix | Jugendsprache in sozialen .
Apyyke . . . . Kaiikpi6amena A K.
KOMMEHTapuiepruHe HEMEIKOW U KbIprbi3ckoi | Medien
HPK-1-20 | Tmiiguk a"Hamus MOJIOJIEKH
Taby u oBdemmsm & | 1abu und Euphemismus in
Hemuc  xana  KbIprei3 N N iraisi
Carbi6anapieBa p HeMelKoil 1 Kbipriickoit | deutschen und kirgisischen | g, x| JIOLEHT
2 . HPK-1-20 | mananusaTTapbiHaarel Taly Kulturen N
AliHa3uK JIMHTBOKYJIBTYpax Kaiixpi6amena A.K.

*KaHa dBpeMHU3M




Hemuc Ttunm cabGarsiHga | PasButue Entwicklung der
(3KxuHYH qer TUJIH) | MEXKYJIbTYPHOM interkilturellen Kompetenz
KEYUPHUM CYpOOH KOMITETCHTHOCTH im DAF —Unterricht am
AKBIIOGK  KBI3BI P YPOOHYH . b.uK., JIOLICHT
. MHUCAJIBIHA MaJIaHu#l | CTyIeHTOB Ha ypokax | Beispiel der .
Ymyraii . Kaiikpi6amea A.K.
apaJbIK nemenkoro si3eika (BHS) | Entschuldigung
KOMITETEHTTYYIYKTY Ha npuMepe
HPK-1-20 | enykTypyy “U3BUHEHUN
Hemuc  ’xaHa  KbIprbi3 Lexikalische  Synonyme
Jlekcuyeckne CMHOHUMBI .
TUIIICPUHICTH und Antonyme in den
Y QaHTOHUMBI B HEMEIIKOM o
Kymanosa JICKCUKAJIBIK CHHOHUMJICD deutschen und kirgisischen | ¢.u.x., JIOLCHT
1 KBIPTBI3CKOM sI3bIKaX Ha - y
MyxTtacap KaHa AHTOHUMJICD Sprachen am  Beispiel | Kaiikbibamresa A.K.
npuMepe OIMCaHUS ,
AMAMIAPIBIH  MYHOSYHYH | oo oo Charakterziige des
HPK-1-20 | GenruneprHUH MUCAIBIHIA P P Menschen
Hemuc tunmm cabarsinga | OcoOeHHOCTH Zur Struktur von
CTYICHTTEPAUH (bopmupoBaHus u | Sprachkompetenz -
CynraHnoBa HPK-1-20 | "'CKCHKAILIK KOHIYMIOPYH | COBEIICHCTBOBAHMS Sprachkompetent  durch | cascuii  wium  KaHf,
I'yn3una KaJBINTaHABIPYYHYH JKaHa | JIekcudeckux  HaBbikoB | den Deutschunterricht noueHT Yiykos P.T.
OPKYHIOTYYHYH CTYJIECHTOB Ha ypOKax
©3TeUOITYKTOPY HEMEI[KOTO S3bIKa
Texkcrrun crumuctukaibik | Ctumucerudeckuii ananu3 | Die stilistische Textanalyse
TaJIJIOOHYH KakK ocHoBa | in verschiedenen Formaten N
Myxamber  yymy . CasCUil WIMM. KaH].,
. JIMHTBHCTHKAITBIK JIMHTBHCTHYECKON
Mpeip3aTait noueHt Yiykos P.T.
IKCIEPTU3ACHIHBIH 9KCTEPTU3bI TEKCTA
HPK-1-20 | e3reuenmykrepy
A3BIPKBI Hemuc | OcoOeHHOCTH Besonderheiten der
OCMOHKVIOBa (bpazeonorusIbIK COBpPEMEHHBIX HeMelKux | modernen deutschen cascuil M.  Kam
Caﬁkany HPK-1-20 | GupauKTepuHUH (pazeonoru3Mos: Phraseologismen: oert Vivkos P.T o
©3reUeIIYKTOPY: MAaJaHUi | KyJbTypOJOrHUECKHUi kulturologischer Aspekt AOT yros L. 1.
aCIIeKT aCIIeKT




Hemuc TmnmH 4Yer THI

Ponp MynbTUKYIBTYpHOU

mit
Literatur

Experimente
interkultureller
im Unterricht Deutsch als

ANBIMOEKOB KaTapel  OK a e | L IePaTYPEI B CasCHil WJIHM. KaH
8 HPK-1-20 p YIYYA HpENoaaBaHuK Fremdsprache ' o
AOpIpaxmMaH MaJIaHUATTYY aaaOusTThIH noneHt Ynykos P.T.
ol HEMEIKOTO S3bIKa Kak
poiy WHOCTPAHHOTO
Keiprei3  kana  HeMHC Die Rolle von Lehnwortern
Ponp  3aMMCTBOBaHHBIX | .
TUIIICPUHICTH OB 5 CTOVETVDE in der Struktur der Vi OKVT
Hleprasbl  KbI3b ’KapHAMaJIbIK TEKCTTEPIHH PYKTYP kirgisischen und deutschen Yy YIyyiy
9. . HPK-1-20 KBIPTBI3CKOTO u [TaxupoBa Hamupa
Aitnepu TY3YAYIIYHAOTY Werbetexte
O310TYDYJIIOH  COBIOPAYH HEMEIKOTO PEeKJIAMHOTO HcuposHa
TEKCTa
opAay
Pexnamubiii ciaoran kak | Werbeslogan als
XKapnamamnbik ypaaH .
KIrbI3  oKaHA  HeMC 0COOBIi JKaHP bgsqn_deres Genre  der — —
ATTOKYpOBa KBIPTBI3CKUX M Hemelkux | Kirgisischen und deutschen
10. HPK-1-20 | peknamansik ITaxuposa Hamupa
AnuHa PEKJIaMHBIX TEKCTOB Werbetexte
TEKCTTEPHUHHUH 03reue HcuposHa
YKaHPbI KaTapbl
Hemuc tumm cabarbinga | CmocoObl W TPUEMBI | .
KyGanbiu  KbI3BI angabuii yplrapmaiiap MEHEeH | paboThl ¢ TUTEPATYPHBIM Die Methoden und | ymyx ORYTYYHY
11. CZ:MM HPK-1-20 H?HTOOH )I?OJ'I op A IT)eKCTOM Hap ypoxax Techniken der Arbeit mit | XKapmarosa Onusa
yH Hopy yp den literarischen Werken | Ky6ansru6exoBHa
BIKMaJTaphbl HEMEITKOTO S3bIKa .
im DaF
Die Merkmale der
Hemuc tunm cabarsinga | OcoGeHHOCTH
Ka3pibex  KbI3BI PONIYK OIOH/IAPABI | UCIIOJIb30BAHUS POJIEBBIX Verwend_ung Von | yayk OKRYTYYHY
12. Adfreni HPK-1-20 Koo r i oxax Rollenspiel im DaF Xapmarosa Onusa
p AIORYYHYH P P Ky6anbrubexkoBHa

©3re4eIyKTepy

HEMCIKOI'O A3bIKa




Y COH KBI3bI APK-2-20 | IMCTaHTTBIK OKYTYYy [Tpumenenue Application of innovative | ¢.u.k.,
Axmapan MPOIIECCUHIE WHHOBAIIMOHHBIX digital technologies in the | mouent CarbiHabpIKOBA
HMHHOBAIUSITBIK G poBsIX TeXHONIOrHi B | process of distance P.K.
CaHAPHUTITUK rporecce learning (on the platforms
13. TEXHOJIOTHSIAPIBI JIACTAHIIMOHHOTO moodle, zoom, teams)
KoJIoHyy (moodle, zoom, | oOyuenus (Ha
teams maTdopmax
aTGpopMaliapbIHbIH moodle, zoom, teams)
HETU3HH/]IC)
ACHIIOEK KbI3bI APK-2-20 | MekTenTe 4eT THIUH Metoauka Methods of using gaming ¢.u.K.,
Aiizupex OKYTYyy/ia OIOH ucrojbp30Banusa Urposeix | technologies in teaching a | mouent CarbiHabIKOBa
14 TEXHOJIOTUSITAPBIH texHosoruii B ooyuenun | foreign language at school | P.K.
KOJIZIOHYY METOTHKACHI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B
IKOJIC
CemereeBa APK-2-20 | KbIprsI3 MeKTeOMHUH Hcnonb3oBanue Using concept maps for VIIYK OKYTYy4y
Kanaiibim YKOTOPKY KJIacChIHIa KOHIIENITYyaTbHBIX KapT teaching English CymaiiManoBa
AHTJINC TUIIMHUH npu o0yueHuu ekcuku | vocabulary at the senior ['ynpHypa
15 JICKCHKACBIH OKYTYY/a AHTJIMICKOTO SI3bIKA B stage of the Kyrgyz school | Xomanomosna
KOHIIENITYaJIIBIK CTapIIKMX KJ1accax
KapTaaapasl KOJIIOHYY KBIPTBI3CKOM MIKOJIBI
TokTocyHoBa APK-2-20 | bamrranreiy kiaccrapzaa [Tpumenenne Harmsimabix | Using visual aids to YIYK OKYTYy4y
Hypwusa THJT KOHTYMIOPYH OCOOUH JIJIS1 pa3BUTHSI develop language skills at | CynaiimanoBa
16 OHYKTYPYY YIYH KOPCOTMO | S3BIKOBBIX HABBIKOB Ha the initial stage ['ymenypa
Kypasaap/sl KOJJIOHYY HaAYaILHOM dTare XKonnomosua
Opa3aJibl KbI3BI APB-1-20 | ®pa3eonoru3mel ¢ Phraseologisms with AHTIIAC THIMHICTH
KbI36I M2apryi KOMITOHEHTOM KMBOTHBIX | animal components in ’KaHbIOAP KOMITOHEHTTEPH
17 1 MeToibl uX u3ydenus va | English and methods of | 6ap dpaseonorusmaep okyTyyuy CartanbacBa

yYpOKax aHTJIMHCKOTO
A3bIKa

their teaching in the
English lessons

’KaHa aap/bl aHTJIUC THIIU
cabaKTapbIH/Ia OKYTYY
BIKMaJIaphbI

Mbnoapum CaranbaeBHa.




JIuHrBUCcTHKA (KOTOPMO K/a KOTOPMO TaaHYYy)

Carsr0anuesa AITP-4-20 | Ilytu mepeBoma coBpemennbix | Ways of translation of modern | Mmum u3naee | ¢.H.K., TOIEHT
Bepmer (©) MeTonu4eckux pexkomenaanuu | guidelines for writing and | mmrepun xasyy »xaHa Awumnosa I'.b.
mo Hanmcauuio u opopmieHuro | formatting research work into | koo3moo 00r0HYa
HAyYHO-HMCCIIE0BATEIbCKON English 3aMaHoOar
paboThl Ha AHTJIMHACKHIN S3BIK KOPCOTMOJIOPY AHTJIHC
THJIMHE  KOTOPYYHYH
KOJIIOPY
[aiipatOex yyiy ATIP -3-20 | IIpob6nema nepegaun Translation problems of TexXHUKAIBIK ¢.1.K., TOIIEHT
baiimbIp3a (0) TEXHUYECKUX TEPMHUHOB (Ha technical terms (on the TEPMUHACPAN Awumnosa I'.b.
NpUMepe TPAHCIIOPTHBIX examples of transport means | koTopyynarst
Cpe/CTB) ) npobemaiap
(TpancnopTTyK
KapaskaTTap/IbIH
MHECAIIapBIH/IA)
XKymabekona AIIP -4-20 | Uctopus nepeBoueckoii | History of translation in | Keipreiscranma ¢.1.X., JOIIEHT
OnuHa (6 nestenbHocTH B Kbipreizctane | Kyrgyzstan KOTOPMO MIITHH Awnosa ['.b.
TapBIXbI
[MTapniubaes ATIP -3-20 | JIuHrBUCTHYECKUE Linguistic features of political | Keipreizcranaa maiinoo
bakTp10ex (0) ocobenHocTH mosutuyaeckoro | discourse in the context of the | kamnanuuscbIHBIH ¢.1.K., TOIEHT
JICKypca B KOHTEKCTe | pre-election  campaign in | ankareiHga casicuit Awmnosa I'.b.
npenseiOopHOi  kammanuu B | Kyrgyzstan JMCKYPCTa THIIUH

Ksiprescrane

©3re4eIYKTepY




Menucbek yymiy AIIK -1- | OcobeHHOCTH nepesona | Peculiarities of cattle | Man ectypyy
Hypszaman 20(06) TEPMUHOB KMBOTHOBOACTBa ¢ | breeding terms translation | tepmunaepunun
aHIJI.HA pycckuit u | from English into Russian and | anrmuc TrinHeH opyc
KBIPT.I3bIKH(HA marepuaie | Kyrgyz (on the terminology | »xana KbIprei3
TEPMHHOB HekoTopeix | Of  some  cloven-hoofed | Tunrepune
MAPHOKOIBITHBIX KHBOTHBIX ) animals) KOTOPYY/1arbl G.ux.,  moment
Awunosa ['.b.
©3re46IYKTOpY.
(k230up aua TYSAKTYy Yil
*aHb10apnapleH
TEPMHUHICPUHUH
HETU3UH]IC)
MawmyToB ATIP -3-20 | OcobenHoct nepeBoza | The translation of terms in the | XXI kputbIMaars: Mojaa
XKasoxupbex (0) TepMuHOB B si3bike Moabl XXI | fashion language of the XXI | Tunuaneru 11K OICHT
BEKa century TePMUHIEPAN AI/IHOl;a rE
KOTOPYYHYH
©3reveIyKTOpY
Hypnan yymy ATIIP -3-20 | OcobenHocTn nepeBona | Peculiarities of scientific texts | Mnumuii TekcTrepan
beknyp (6) HAY4HBIX TEKCTOB (ua | translation (on the material of | koropyyHnyH
Mmarepuaysie  arimmiickoro  u | English and Kyrgyz | e3reuenykrepy (anriauc | ¢.M.K.,  JOIUEHT
KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB) languages) ’KaHa KbIPTHI3 Awmnosa I'.b.
THIIICPUHUH
MaTepUaIbIH/IA)
[IlepmaToBa AIIP -4-20 | HoBble coBpemennbie | New modern technologies in | Yer  twimH  >xaHa
AnThIHAN (a) TexHONIOrTMH B oOyuenuu | teaching foreign languages | kotopmony
HHOCTpaHHOMY  s3bIky  u | and translation yiperyymery asbIpkbl | (.M.K.,  JOLCHT
epeBoy 3amaHOan Hcmannosa b.

TCXHOJIOTUAJIap




AXuMKaHOBA AIIP -1-20 | Ocobennoctu obyuenue | Features of industry- specific | Tap (kbicka) ¢.1.K., TOIEHT
OnbBHpa (a) 0TpacjaeBOMY MEPEBOIY translation training TapMaKTap/Ibl Hcmannosa b.
9 KOTOpyyra yHpeTyYHYH
©3reYeITyKTopy
AbapacynoBa AIIP -4-20 | Kak crath mnepeBomunkoM Ha | HOw to become a freelance | Kantun spkun ¢.1.K., TOIIEHT
AxbGepmer (a) (dbpunance. translater KOTOpMOYY 00JICO Hcmannosa b.
10 6o10T
Nmamanuena AIIK -1- | HekoTopsie criocoObl TiepeBosia | Some  ways to translate | Amepuka cieHr ¢.1.K., TOIIEHT
Aibkan 20 (a) aMepHuKaHCKOro cieHra Ha | American slang into Russian | cesnepys opyc tuiune | Mcmanosa b.
11 PYyCCKHIA KOTOPYYAarsl K33 Oup
BIKMaJIap
AOGBITOEK KBI3bI ATIK -1- | Metonsr moucka unpopmarmu | Methods ~ for  searching | Koropmo yuaypyHaa ¢.1.K., TOLIEHT
AlMypoK 20 (a) npu nepeBoJie c | information when translating | uadopmarust Ta0bII Hcmannosa b.
12 UCIIOJIb30BaHUEM KoMIbloTepa | With using a computer y4yH KOMIBIOTEPIU
KOJIZIOHYYHYH
METOAJIOpY
Mary6panmoBa | AIIP -4-20 | Crientudpuka nepeBona | Specifics of translation of | Copt Tepmunnepun
Onuza (a) CHOPTHBHBIX  TEPMHHOB  C | SPOITS terms from English into | anriuc TuiMHEH OpyC bk OTICHT
13 AHTJIMICKOTO HAa PYCCKHUM Russian TUJIMHE KOTOPYYZAAarsl MNemaniosa B,
©3TreUeITYKTOP
Hasmaroek kbi3b1 | AIIP -2-20 | OcobenHocTn obOyuenus | Features of teaching | JIuarBucTukaabik sMec | ¢.M.K., JOICHT
Kb130ypax (0) NepeBOY B HESI3BIKOBOM By3e | translation at a non-linguistic | sxoropky okyy Hcmannosa b.
14 university KalmapeIHIA
KOTOPMOTO
YHPOTYYHYH

©3re4eIYKTOpY




Paiinuk Ceetnana | AIIP -1-20 | [IpoGiema s dextusnoctu | The problem of machine | Texaukanbix ¢.1.K., TOIEHT
(a) ocT penaktupoBanus | translation  post  -editing | koropmony Hcmannosa b.
15 MAaIIMHHOTO TIEPEeBOIa efficienc PEIaKTUPIIOOI6TY
Kelreuiep
Tepebacen AIIP -1-20 | Knaccudukanus s3pikoBBIX | Classification of linguistic | JIuarBucTHKAIBIK ¢.1.K., TOLIEHT
Hypcynran (a) peanuii u criocoOsl ux nepesoa | realities and methods of their | peanuitnepaun Kynybekosa A.O.
c Ha pycckuit s3pIk | translation from English into | kiaccugukanmsce
16 (KBIPTBI3CKHUI S3BIK) Russian (Kyrgyz) language »KaHa aap/Ibl aHIJIKC
THJIUHEH 0pyC
(KBIPTbI3) THIIMHE
KOTOPYY BIKMaJIaphbl
CynaiimanoBa | AIIP -2-20 | OcoGennoctu nepeBona | Translation  features  of | Cascuii Tyypa
Kbmmbat (0) MOJUTKOPPEKTHOM politically correct | TepMUHOJIOTHSHBI
TepMHHOJIOTHK ¢ aHriuiickoro | terminology from  English | anrnuc tunusen opyc b OUCHT
17 Ha PYCCKUH SA3BIK :nto Russian (Kyrgyz | TuniHe KOTOPYYHYH Kyny6exosa A.O.
anguage) ©3TeUeITYKTOPY
Kazakosa Jlynapa | AIIP -4-20 | CriocoOsr noctwkenus | Ways of achieveing | ABropayk MeradopaHsl
(a) SKBUBAJICHTHOCTH npu | equivalence in translating an | anriuc TuiIMHEH
IIEPEBOJIE aBTOpCcKoO#i | author’s  metaphor  from | xeiprei3 (5ke opyc)
metadoper ¢ anrmiickoro | English  into  Kyrgyz or | Tuimae KoTopyyna
18 s3bIka Ha KeIpreizckuil  (wimm | Russian (on the example of | sxBuBaneHTTYYIYKKO %()HK(S’ HOXeST
pycckmii) s3bIK (Ha npumepe | modern works) KETYY KOJII0pY yiryberona A.L.
COBPEMEHHBIX MTPOU3BEICHUI ) (3amanOarn
YpIrapMasiapabIH
MHCAJTBIHIA)
Jxammiosa Jluépa | AIIP -2-20 | Crienudmka nepeBona | Translation  specifics  of | Aarmuc Tuaayy
(0) 3B(GEMHU3MOB B aHIIIOA3BIUHBIX | euphemisms _ in  English- | maansiMat 11K OICHT
19 CMU language media KapaxaTTapblH/Iarbl Kynybexona A.O.

sBhemMuzmMaepan




KOTOPYYHYH
©3re4eIYKTepy

JxymanazapoBa | AIIP -1-20 | TpynHocTu nepeBona snuterau | Translation  difficulties  of | Aurauc TunuHuH
Kamua (6) CpaBHCHHMS B aHIIOA3BIYHBIX | epithet and comparison in | TekcTTepaern SIMUTETTH
TEKCTax (Ha marepuanie | English-language texts (on | >xaHa canbIUTHIPYYHY
COBpPEMEHHBIX aHros3bIuHbIX | the material of modern | keiprei3 (opyc) TusmHe
20 nucaresnei) English-speaking writers) KOTOPYYZJarsl ¢b.m.K.,  JOUEHT
KbIABIHYBLIBIKTAP Kyny0ekoBa A.O.
(a3bIPKBI AHTITUC
THIAYY
KazyydyJapIbiH
MaTepHaIbIH/IA)
ApanoB [laauen | AIIP -1-20 | [TpoGiembr nepesona | Problems  of  translating | Casicuii auckypcTarst
(6) AHTJIMICKHX meTtadop B | English metaphors in political | metadopanapmsr
nojutuueckoM guckypce (Ha | discourse (based on modern | aHrMC TUIMHEH OpYyC
21 Mmarepuae coBpemeHHbIX | political texts) (KBIPTBI3) TUIIMHE ¢.M.X.,  JOIEHT
MTOJTUTHYECKUX TEKCTOB) KOTOPYY Maceleepu Kyny6exora A.O.
(a3bIpKBI casicuit
TEKCTTEPMH
HETU3HUH/]IC)
OpyHn6exoB ATIP -1-20 | Cietupuka  mepeBomdeckux | Specifics  of  translation | Aurmuc Tunuagern
OTKYypOeK (a) pemiennit  mpu  pabore ¢ | solutions  while  working | qumiomarusTBIK
29 AHTITHACKUMU English diplomatic texts into | rekcTrep MeHeH ¢b.m.K.,  JOUEHT
nuruioMatuaeckumu Tekctamu | Russian (Kyrgyz) language UIITOO]10 KOTOPYY Kyny6ekxosa A.O.

OyTyMIepYHYH
©3TreUeITYKTOPY




I'amupoBa Myxaé | AIIP -3-20 | Ocobennoctu nepeBoza | Translation peculiarities of | ArpubyTuBauk ce3
(a) aTpUOyTHUBHBIX attributive  phrases  from | aiikamrapsi aHIJIAC
CIIOBOCOYETAHUI c | English into Russian/ Kyrgyz/ | tununes opyc.KbIprsi3/
aHIJIMICKOTO s3bIKa Ha pycckuii | language (using the example | TriuHe KOTOPYYHYH
s I N . b.n.xK., JOLICHT
23 /keiprei3ckuii/  s3pikn (mHa | Of scientific and technical | esreuenykrepy Kvinve AO
npuMepe HaydyHO-TeXHHYeCKuX | texts) (MIIMMU-TEXHUKAJIBIK YyIyberona AL,
TEKCTOB) TEKCTTEePIHH
MU CAJIBIH/IA)
Mammuans ke3er | AITP -4-20 | Crienuduka nepeozaa | Specifics of  terminology | Mnmumuii—TeX HUKAIIBIK
I'ymsupa (0) TEPMHHOJIOTMH B Hayd4Ho- | translation in scientific and | Tekcrrepaeru
o4 TEXHUYECKHUX TEKCTaxX technical texts TEPMUHOJIOTHSTHBI VIyK  OKYTyydy
KOTOPYYHYH bepnubexosa b.K.
©3reYeITyKTOpY
ATtan6aeB Anmas | AIIP -1-20 | TTepeBoaueckue Translation transformations | Koropmo YAYK  OKYTyy4y
(a) TpaHchopmanuu u | and deformations in the | mpoueccunmern bepaubexosa b.K.
o5 nepopmariui B mpotecce | translation process KOTOPMOJIOTY
nepeBojia TpaHchopManusiap
KaHa nepdopmarusiiap
IOnnames ATIIP -3-20 | Ocobennoctu npuMeHeHus | Features of the | AHIIIMC THIIMHEH OpYC | YIYK  OKyTyydy
Myxammazrocyd (a) TpanchopmanmonHoro meroza | transformational method | TunuHe skoHOMHuKaNBIK | Bepaubekosa B.K.
npu nepeBojie SkoHomudeckoro | application in the translation | Tekcrtu KOTOpyyJa
26 TEKCTa C aHTJIMICKOTo si3bika Ha | Of economic text from English | Tpanchopmanmsiibix
pycckuit into Russian BIKMaHbl KOJIJIOHYYHYH
©3reveNIyKTopY
Hemarunnaesa AIIP1- | HekoTtopsle TPyAHOCTH | SOME difficulties of | Heptp  xama  ra3
YMmuga 20(0) npodeccroHanbHOr0 TepeBoaa | professional translation of | TapmarsiHgars:
27 TEXHUYECKUX tekcToB | technical texts in oil and gas | TexHukanbik YK OKYTYydy
. bepnubexkosa b.K.
HedTerazoBoro mpoduis field TEKCTTEPIN

npodeccuoHanay




KOTOPYYZarsl
KBIABIHYBLIBIKTAP

baxoauposa AIIP3- | FOpuamnuecko- Legal and linguistic | FOpuaukanbk TEKCTTH
Bbycapa 20(06) JHHTBUCTHYECKAst DKCIIepTU3a B | expertise in the translation of | kotopyyna
28 nepeBoie ropuarueckoro | a legal text IOPUIMKAJIBIK- YAYK  OKYTyyd4y
TeKCTa JIMHTBUCTHKAJIBIK bepaubexosa b.K.
JKCIepPTH3a
baxbrTObexoBa AIIP 1- | KoMMyHUKaTHBHO- Communicative- AHTIIUC THWIMHEH OpYC
Ajirypran 20(06) napagurMaTHyecKast paradigmatic linguistics TUJIAHE KOTOpYJIraH
29 JMHTBUCTHKA B TIEPEBOJIE C trans!ated from English into | koMMyHuKaTHBIHK- VIyK  OKYTyydy
AHTJIMICKOTO Ha pycCcKuii si3pik | Russian HapaaurMaTHKAIIbIK bepnubexosa b.K.
JIMHTBUCTHKA
Konupsxanosa AIIP-4-20 | Jlekcuko-rpaMMaTH4ecKue Lexical and grammatical | MeguuuHabIK
30 3uénaxon (0) 0COOEHHOCTH nepesona | features of translgting medical | TekcTrepau aHTJIHAC
TEKCTOB memummHckon | texts from English language | Tununen KBIPTBI3
TeMaTHKK ¢ aHramiickoro Ha | into Kyrgyz language THIINHE KOTOPYY | YIYK  OKYTyydy
KBIPI'BI3CKUHN A3BIK y4ypYHIarel Acanosa K.A.
JIEKCHUKAJIBIK KaHa
rPaMMaTHKAJIBIK
©3reYeIYKTOPY
Kamubi6exoB AIIP -1-20 | Tumnst nekcuko- | Types of lexical and | Bpenn ©Oonron 3eprep
Hypnan (0) rpaMMaTHYEeCKIX grammatical transformations | OyroMaapbsIHbIH
Tpancdopmanuii pu nepesoze | in translating the names of | aranenuTapsin  aHrmHIC
31 Ha3BaHUI FOBEMPHBIX OPEH/IOB pranded jewelry from English | Tununen KBIPTBI3 | YIYK  OKYTyydy
C AHIMIIUICKOTO sI3bIKa Ha | into Kyrgyz THIMHE  KOTOpyyaarsl | AcaHoBa JXK.A.
KBIPTBI3CKHIA SI3BIK JIEKCUKAJIBIK kKaHa

T'paMMAaTHKAJIBIK




TpaHcopmalusIapabl
H TYpJiepy

AJMac KbI3bl AIIP -3-20 | Ocobennoctu nepeBozaa | Features  of  translating | Auriuc TUJIMHICTH
Caiikai (a) AHTTHHCKUX tekcToB | English agricultural texts into | aiibur yapba TekCTTEPHH
CEeITbCKOX035ICTBEHHOM the Kyrgyz language KBIPTBI3 TUJINHE
32 HAIpPaBJICHHOCTH Ha KOTOPYY/1arbl YAy OKYTYYHy
o AcanoBa XK.A.
KBIPTBI3CKHI S3BIK ©3reYeITyKTOpy
OmypoOek yyiy AIIP -1-20 | Ocobennoctu nepeBoaa | Translation — of  stylistic | Aariuc TUJIMHIETH
Azus (©) cTWIHMCTHYECKUX — cpeacTB ¢ | devices from English into | crunaux
AHIJIMICKOTO SI3BIKA Ha | Kyrgyz (based on the material | kapaxxarrapasix
KbIprei3ckuii  (Ha Matepuaie | of English fiction) KBIPTBI3 TUJINHE yIYK  OKyTYyHy
33 AHTJIMACKON  XyJ0)KECTBEHHOM KOTOPYJTYIIYH/Iarbl Acarona KA.
JIMTEPATyPhI) ©3reveNyKTep (aHIIIUC
THITHHIETH KOPKOM
aTaOUATTBIH
MaTepuasbIHIA)
ATa)kaH KBI3bI ATIP -3-20 | Ocobennoctn  u  tpyaHoctu | Features and difficulties of | Anrmuc TUIHHIETU
Map>xana (a) nepeBojia anrnuiickux | translating  English  tourist | Typusm  xaaThIHaarsl
TYPUCTHYECKMX TeKcToB Ha | texts into the  Kyrgyz | tekcrrepau KbIPI'bI3
KBIPTBI3CKUN A3BIK (na | language. (based on the | TunmHE  KOTOpYYAArsi
34 Mmatepuaie Typarencts r. Om) | material of travel agencies in | esredenyktopy  JkaHa | yIyK  OKyTyydy
Osh) KbIMBIHUBLUTBIKTAPHI AcanoBa JK.A.
(O IaapbIH/Arbl
TYPUCTTHK
areHTCBOJIOPYHYH

MaTepHaJIbIH/IA)




Viyk6ek kb3l | AIIP -4-20 | Jlekcuueckue u ¢ouernuecckue | Lexical and phonetic features | Keipreiz TUJIMHE | YIIYK OKYTyydy
Mba3pumrya (0) ocobenHoctu peun monoaéxu | of the youth speech in | xoropyyna xamrapasia | XKommomanu
IpH TIEpeBOJIC Ha KBIPrbI3ckuii | translation into the Kyrgyz | keOunmn  nexkcukanbik | yyny K.
s3pik (1 wa  Marepuasie | language (based on the | sxana (OHETHKAIIBIK
35 MYJIbTHILTHKAIIMOHHBIX material of cartoons) ©3TrOUeIIYKTOPY (
(buIBEMOB) AHTIINC THIIYY
MYJTbTUTLTHKAIUASITBIK
bueMaepauH
MU CAJIbIH]IA)
Cyitynoek yymiy AIIK -1- | OcobeHHOCTH nepesona | Translation peculiarities of | Keiprei3s  GoabKIOpYH | YIYK OKYTYy4y
beknazap 20 (0) KbIpreizckoro  ¢oaskinopa Ha | Kyrgyz folklore into English | anrmimc tunune | JKomgomanu
36 AHTITMACKUAN SI3BIK (ua | (based on printed materials) | koropyyHyH yyny K.
Marepuaiax rneyaTH) e3revesiyktepy (Oacma
MaTepHaIap IbIH
HETU3HUH/]IC)
OmypkynoBa ATIP-1-20 | IIpoGnemsr mepeBoaa mupoBoro | Problems of translating world | dyiiHenyk
bernmaii (a) domsriopa  Ha anrimiickuii | folklore into English (onpKIOpRYy aHTIHC VIYK  OKYTYydy
37 A3BIK TUJIMHE KOTOPYY Konpomanu yyry
KeWreuepy K.
AoOmpiransl kei3bl | ATTP-2-20 | Joctmxkenue sxBuBanieHTHOCTH | Achieving equivalence in | Keiprei3 MaKa-
Hyp3ana (a) npud  TmepeBojJie  KbIprbisckux | translating Kyrgyz proverbs | makanrapbeia opyc »aHa
nocioBull  Ha  pycckuit | into Russian and English aHTJIHC TUIIJIEpUHE YIYK  OKYyLyyRy
38 N Konpomanu yymy
AHTJIMACKHN A3BIKH KOTOpyyza K.
9KBUBAJICHTTYYJYKKO
KETHUIIYY
blmanbekoBa ATIK-1-20 | ITepeBox keiprei3ckoro ycraoro | Translation of Kyrgyz oral | Keipreis aiauk oo3zeku
39 Alikenxe (®) HapoxHoro TBopyectBa  Ha | folk art on the television YbIrapMaybLIbITbIH YIyK  OKYTyydy
TEJIEBUICHUN TEIICBHUICHUE]IC Kommomanu yymy
KOTOpYY K.




[amimuauHOB AITP-4-20 | Cneumnduka mnepeBoma smoca | Translation Specifics of the | “Manac” SIOCYH
VnykOek (©) «Manac» (Ha npumepe | epic “Manas” (on the example | koTopyyaarst
nepeBoaa Axbutail baiimaroBoii | of  Akylai  Baimatova’s | esredenyry  (AKbUIal | YIYK — OKYTyy4dy
40 «Cxkazanue o Manacey) translation “Tales of Manas™) | baiimaTtoBansin “Manac | XKomnomanu yyiy
nacTaHel”’ K.
KOTOPMOCYHYH
MU CAJIBIH/IA)
TemupOaena AITP-4-20 | TpynHocTH nepeBoza | Difficulties in  translating | Keiprsiz )|
[Tepu3zar KBIPTBI3CKHX HAapoAHbIX cka3ok | Kyrgyz folk tales into Russian | skoMoKTOpyH opyc *aHa
Ha pycckuii u anrmickuii | and English aHTJIHC TUIIJIEpUHE YAyK  OKYTYydy
41 Konnomanu yymy
SI3BIKU KOTOpyyAarst K.
KbIHBIHYBLIBIKTAP
AbnybaxamoBa AIIK 1- | Konnent «rocrenpunmctBo» B | The concept of “Hospitality” «MelMaHI0CTyK»
TaTTeIOYOY 20(0) nucjaame in Islam KOHIICTITH UCTIaM/Ia
42 YIYyK  OKYTYydy
No6panmosa C.H
Tyramosa AITP-2-20 | IlepeBoaueckue ommbku B | Translation errors in the | AHUMAIHSUTBIK
berumait (a) TEKCTaX MYJIbTHILTMKAIMOHHBIX | cartoon texts from English | Tacmanapapia
43 ¢uIpMOB ¢ aHramiickoro Ha | into Kyrgyz TEKCTTEPUHJICTH aHTIIUC | YIAYK  OKYTYydy
KBIPTBI3CKHIA S3bIK THJIUHEH KbIprei3 | Mopanmosa C.H
THIIUHE KOTOpyyJa
KaTaJyap
XammamoBa AIIP-2-20 | ®opmupoBaHme 6a3zoBoii | Formation of basic interpreter | MananusiTTap apaibik
Huépa (a) KOMIIETEHIINH ycTHOTO | competence in tthe | o3 apa apakerTenyy
nepeBojunka B curyaruu | intercultural interaction KBIpaajIblHaa
44 MEKKYIbTYPHOTO KOTOPMOYYHYH HETU3TH YAYK  OKYTYYHY
> N6panmosa C.H
B3aUMOJICHCTBHUS KOMITETEHTTYYJIYTYH

KaJBIITaHIBIPYY




Nmapanu k1361

AITP-3-20

Crpatuduxanus abobpeBuaTyp-

Koomayk-casicuit

Koomayk-casicuit

Kymaryn (©) HEOJIOTU3MOB B OOIECTBEHHO- | TEKCTTepAeru abOpeBuarypa- TEKCTTEPACTH
MOJUTHYECKMX  TEKCTaxX W | HEOJOTU3MICPIUH abOpeBuaTypa-
45 OCOOCHHOCTH MX Iepelayd Ha | CTPATU(HUKALHUSICHI KaHa HEOJIOTU3M/ICPIMH YAYK  OKYTyy4y
KBIPTBI3CKHIA SI3BIK alapJbIH  KBIPTbI3  THJIUHE CTpaTH(PHUKAIHSICHI Nopanmosa C.Y.
KOTOPYY ©3reueIyKTopy YKaHa aJap/iblH KbIPTbI3
THJIMHE KOTOPYY
©3reYeIIYKTOpY
[Myxpat yyny ATIP-2-20 | ABromMaTrueckuii mepeBon kak | Automatic translation as a | ABTOMAaTTBIK KOTOPYY
OTabex (©) WHCTPYMEHT noseimenus | tool  for increasing  the KOTOPMOYYHYH
3¢ HEKTUBHOCTH paborts | efficiency of a translator's UIIHHAH
46 [epeBOTUMKA work HaTBIHKAITYYITyTyH YIYK  OKYyTYyHy
N6panmona C. Y.
KOTOPYJIATyYHYH
KypaJibl
AmnapOaeBa ATIP-4-20 | Ocobennoctu Ha3Banmii Omron | Features of the national YiyTTyK
Afirepum (a) B aHIJIMHCKOM SI3BIKE Ha caiitax | cuisine dishes names on the aIIKaHACBHIHBIH
pecTopaHoB HaI[MOHAILHOM | restaurants  websites  in | pectopanaapsIHbIH BeO-
47 KyXHH English CalTTapbIHATbI YAYK  OKYTyydy
TaMakTap/bH anriauc | Mopaumona C.U.
THIIMH]IE
aTaJbIIITAPBIHBIH
©3reYeIYKTOpY
Hcmannosa ATIP-1-20 | OcobennocT Peculiarities in the artistic AHTINC THINHIETH
AKbLTai (a) XYJ0’)KECTBEHHOTO translation of the English YKOMOK YKaHPBIHBIH
nepeBo/ia JKkaHpa fairy tale genre into Russian OpycC ’KaHa KbIPTbI3
AHTTTUICKOM and Kyrgyz languages (on TUJIIEPUHE KOPKOM
48 CKa3KH Ha PyCCKHUN the material of O. Wilde's KOTOPYYIarbl OKYTYy4dy
U KBIPTBI3CKUI fairy tales). e3redenykTep (O. Toxtoposa /I.K.
SI3BIKY (HA MaTepHale VYailnaaea
cka3ok O. Yaiinpaa) JKOMOKTOPYHYH

MaTepHaIbIH/IA)




TyparbekoBa AIIP-1-20 | ITpoGiieMsl iepenaun Transfering  problems of | Kepkem tekcrrepaeru
TarteiOyOy (a) 00pa3HbIX CPEICTB figurative means in artistic 00pa3IbIK
B XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTaX texts (on the base of Ch. | xapaxkarrapmasl 6epyy
49 (Ha OCHOBE MPOU3BEACHUN Aitmatova’s works) macenenepu (4. OKYTYYHY
N . Toxroposa /I.K.
Y. AiirmatoBa) AWTMAaTOBIYH
YpIrapMaiapbIHbIH
HETU3UH/IC)
bakpiTOCK yymy ATIIK-1-20 | OcobenHoctu Some translation features of | Awurnuc TunuHACTH
Kyrman (0) MepPEeBO/Ia AHTITHICKOTO the English speech act of KSUUPUMITYYITYK
pEeUYeBOro akra apology into Russian and aKTBIHBI OPYC JKaHa
50 W3BUHEHHUS HA Kyrgyz languages KBIPI'bI3 THJIICPUHE %iﬁ?};?};a K
PYCCKUN U KBIPI'BI3CKUN KOTOPYYHYH alipbIM o
SI3BIKH ©3re4YeIIYKTOpY
MakcatOex kbi3bl | AIIP -2-20 | MexXKyIbTYpHBIH TUANOT Intercultural dialogue as the | MaganusTTap apanbik
JHuana (©) KaK OCHOBa basis for professional training | auanor kKoTopMOYyHYH
51 npogeccuoHaTbHON of a translator KECHUIITHK OKYTYyy4y
MMOJITOTOBKH NIEPEBOAYNKA JTasipABITBIHBIH Tokroposa /.K.
HETU3H KaTaphbl
HNmuxanosa AIIP -1-20 | Ctunuctuueckue Stylistic features of Keipre;z  xana opyc
Kamua (0) 0COOEHHOCTH MepPeBo/Ia translation of Oanmap TMOAI3UACHIHBIH
PYCCKOM/ KBIPTBI3CKOM Russian/Kyrgyz children's aHIJIMC TUJINHE
59 JIETCKOH TTO33UH Ha poetry into English (on the KOTpYJyyAarsl OKYTYy4dy
AQHTTTUNCKUHN S3BIK material of A. Barto and the | cTunucTukanbsik Kammesa XK. M.
(Ha MaTepuaje CTHXOB collection "Nariste" 03TOYOJIYKTOPY
A.bapTo u cbopHuka (A.bapronyn JKaHa
«Hapucrey) «Hapucte»  Gannapra




dpHaJIraH

YpIrapMaliapIbIH
JKbIITHAT bIHBIH
HETU3UH]IC)
AMOEK KbI3bI AIIP -1-20 | Tpynuoctu Translation difficulties of | batanapasr KaHa
Hasmu (0) nepeBo/ia 01arocaI0BeHUI blessings and wishes from | kaamoo THIIEKTEPIU
U TIOKETIaHnuH (TOCT) Kyrgyz language into English | Keiprei3 TUJIMHEH
53 C KBIPTBI3CKOTO aHTIIUC TUIIMHE | OKYTYY4y
Ha aHTJIMACKUN SI3bIK KOTOPYYJarsl Kanuesa XK.M.
KBIBIHYBUTBIKTAP
BonorGexoBa AIIK -1- | OcobGeHHOCTH nepeBoza | The peculiarities of | Aurmuc TUJIMHICTH
Cesum 20 (a) AHTJTMHACKUX translating English | aiibun yapba
54 CeNTbCKOX 035 HCTBEHHBIX agricultural terms into Kyrgyz | TepMHHAEPHH KBIPTBI3 | OKYTYydy
TEPMUHOB Ha KbIPTbI3CKHil s13bIK | language THIJIUHE Koropyy | XKanuesa XK.M.
03TOYOIIYKTOPY
blcakoBa Tareina | AIIP-4-20 | Cocoost u  ocobennoctu | Ways and  features  of | Tamcunaepan  Kbiprei3
(©) nepesozia 0aceH ¢ KBIPrbI3KOro | translating fables from | (opyc) THIIMHEH aHTIUC
(pycckoro) A3bIKA Ha | Kyrgyz |anguage (Russian) THUJIMHE KOTOpYyYy OKyTYydy
55 AHTJIMHCKHIN S3BIK into English language KOJIIOPY KAHA | 2T
©3reYeITyKTOpY
HyprassieBa AITP-4-20 | IlepeBox nocnoBuil, moroBopok | Translation of proverbs, Makau akantap/IsH
Anens (a) Y MJIMOM C aHTJIMHCKOTO Ha sayings and idioms from KaHa UINOMaJapIbIH
56 KBIPTBI3CKUNA U PYCCKUH SI3BIKH Engli_sh into Kyrgyz and aHIJIKC, OPYC XKaHa OKYTYyuy
Russian KBIPTbI3 TWIIEPUHE Kanuesa XK. M.

KOTOPYJIYY KOJIJIOpY




Ycoenos Aguner | AIIP-2-20 | Tpyanoctu COXpaHCHHSI Difficulties of preserving Koropmonopio OKYyTyydy
(©) HAIIMOHAJILHOW OKpackd B national  coloring in YIAYTTYK KOJIOPUTTH JlxymabaeBa
nepeBosax (Ha marepuaje translations (based on CaKTOOHYH A.D.
57 XYyJ0’KECTBEHHOM fiction) KBIABIHYBLTBIKTAPBI
JIMTEPaTypbI) (kepxeM aaOHUATTBIH
HETH3HH]IE)
Hcemann-Oriier AIIP-2-20 | Cnenmduxa nepeBoia Translation specifics of ®pa3zanbIK STUIITEPICH OKYTyy4dy
3apuHa (©) CYIIECTBUTEIBHBIX, nouns formed  from JKacajraH 3aT JlxymabaeBa
00pa30BaHHbBIX oT phrasal  verbs  from aTOOYTOP/IY AHTJIHC A.D.
58 (Gpa3oBBIX  IJIAroJIOB € English into Russian (or THJIMHEH opyc (ke
AHIJIMICKOTO Ha PYCCKUN Kyrgyz) language KBIPTBI3) TUIIMHE
(WJTH KBIPTBI3CKHM ) SI3BIK KOTOPYY
©3reYeIIYKTOpY
Tepees Yinykman | AIIP-2-20 | CnocoOsl  mepeBoga  umeH | Translation methods of proper Keipre3 agadmii
(a) COOCTBEHHBIX B KbIprbI3ckux | Nnames in Kyrgyz literary texts TEKCTTEPUHJIETH
59 XYIOXKECTBEHHBIX TekcTax Ha | into English SHYMITYY aTTap.Ibl OKYTYYy4y
AHTJIMUCKUH S3BIK AHTJINC TUJTUHE JlxymabaeBa A.D.
KOTOPYYHYH XKOIIIOPY
CazanoBa Maiipam | AITP-2-20 | Ocobennoctu nepesoja | Translation peculiarities of «MuTemnexkT»
() (bpaszeonoru3mMos, phraseological units denoting TYIIYHYTYH
0003HaYaIOIINX nousitue | the concept of “intelligence” TYIOHypraH
60 «UHTEeIIeKT» ¢ anrmiickoro Ha | from English into the Kyrgyz | ¢pa3seonorusmaepnu | okyryydy
KBIPTBI3CKHN A3BIK language AHIJINC TUJIMHEH JlxymabaeBa A.D.

KBIPI'bI3 TUJIMHEC

KOTOpYY
©3re4eIYKTOPY




A6aunnaesa AIIP-2-20 | UccnemoBanue mepeBomueckux | Study of translation AHTIUC THIMHEH
AmXennka (©) TpaHcdopmanuii , cBsa3aHHbIX ¢ | transformations  associated KBIPTbI3 THIIMHE
nepeaayci nekcuko- | With the transfering the lexical JIEKCHKAJIBIK YKaHa
61 cTWIHMCTHYeCKUX cpeactB ¢ | and stylistic means from CTUIIMCTUKAJIBIK OKYTYyuy
aHrMiickoro Ha KeIpreickuii | English  into  the Kyrgyz | kapaxarrapasl 6epyyre | JbkymabaeBa A.D.
SI3BIK language OaiiyTaHBIIIKAaH KOTOPMO
TpaHchopMaIUsIIapbIH
U3UII100
blpeicOek kbi3p1 | AIIP-2-20 | [lytu  mepemaun  stuyeckux | Ways of transfering ethical Kepkem TekcTT
Kan3zaana (0) HOMHUHAITHIA B nepesojie | nominations in the translation AHTJIMC THIMHCH
62 XY/IO)KECTBEHHOTO TEKCTa ¢ F)f a literary text from English KbIPTbI3 TUIINHE OKYTYy4y
aHTJIUICKOTO A3bIKa Ha | into Kyrgyz language KOTOpyyaAa 3Tukanblk | JbxymabaeBa A.D.
KBIPTBI3CKHIA A3BIK. HOMUHAITUSITAP BT
0epyy Koopy
HypOek KbI3bI ATIP-3-20 | Ananus meroponorundeckoii | Methodological bases | JKa3ma kotopmoory
AitHaryn (a) OCHOBBI xomMeHTapus | analysis of transformational | TpanchopmarusITBIK
TpaHc(OpMaIMOHHBIX acceptances in translation Oyrymaopny 6epyyHyH
63 perieHui B MMACEMEHHOM METOHOJIOT USIIBIK OKYTYYHy
Kapumosa K.VY.
nepeBoe HETH3JICPHH TaI00
ATOeK KbI3bI AITP-3-20 | CoBpeMeHHBIE metoauku | Updated methods of Tekcrrepau ueT
Hypaiiim (a) nepeBoja TEKCTa c | translating the texts from THJIMHEH KBIPTHI3
uHOCTpaHHOro  si3pika  Ha | foreign languages into kyrgyz | TuinHe )xaHa KbIpTbI3
64 KBIPTBI3CKHUI U € KBIPTBI3CKOTO TIJIMHEH YeT TIIHHE | oo 0 5
. Kapumona K.V.
Ha UHOCTPAHHBIN KOTOPYY/Iarsl
KOTOPMOHYH 3aMaH0aI
METOJIIOPY
Kymrapanu ke13e1 | AITP-2-20 | Bo3amoxkHOCTH noctmkenust | Possibilities  for achieving AHIIINC THIHHAETH
Aiizat (a) ajekBatHOocTH Tmpu mepeBoze | adequate  translation  of OKYy TEKCTTEPIU
65 aHTJIOSI3BIYHBIX akajgeMudeckux | English academic texts KOTOpYYZa afeKBaTTyy

TECKCTOB

KOTOPMOTO JKETHIYY
JKOJLIOPY



https://knowledge.allbest.ru/languages/2c0b65635b2ad79b5d53b89421216c27_0.html
https://knowledge.allbest.ru/languages/2c0b65635b2ad79b5d53b89421216c27_0.html

MawmaroBa AITP-4-20 | Anrnmiickue Heosoru3mbel B | English neologisms in KomnbsroTtep
I'ynbxaé (0) KOMIIbIOTEpHOH oTpaciu U ux | computing field and their | sxaaTeiHmars! aHrimc
66 epPeBO/T translation TUIAHIETH
HEOJIOTU3M/IED JKaHa
amapIslH KOTOPMOCY
AJBUDKAaHOBA ATIP-1-20 | Bxuaz s3bIKOBBIX KynbTyp Ha | The contribution of linguistic | Anrmuc THJIMHUH
Keuaapis . (0) dbopmupoBanne nekcuueckoro | cultures to the formation of JIEKCHUKAJIBIK  KypaMbIH
67 COCTaBa AHTJIMICKOIO SI3bIKA the lexical composition of the | Ty3yyre THIT I(;IKyTyyqu K
English language MaIaHUSATTaPBIHBIH caxosa AR
KOIIKOH CaJIbIM
Kapumona AIIP-1-20 | OcobeHnHoCTH TIEpeBOIA Peculiarities of pun Awnrmnuc TUIHHIETH
Mycnuma (©) KajaMOypa B aHIJIOSI3bIYHOM translation in English Oaapramnryyaa
68 KOMMYHUKAIH communication Kanamoypay OXYTYYTY
Hcakosa A. K.
KOTOPMOCYHYH
©3reveIYKTOpY
Ab6nynBoxoboB | AIIP-3-20 | Tpyanoctu nepeBona OproHumaepau
Myxammaznconux () sprounmos (c anrmiickoro ma | Difficulties in translating KOTOPYY/Iarbl
69 KBIPTBI3CKHIA S3BIK) ergonyms (from English to KbIABIHYBLTBIKTAP OXYTYYHy
Kyrgyz) (anrmmc TUIIMHEH Hcaxosa AJK.
KBIPTbI3 THIINHE)
Amryposa ATIP-3-20 | CTpyKTypHO-CEMaHTHUYESCKHUIA Structural and semantic DKOJIOTHSIIarbl
A3u3axoH (a) aHaJM3 TepPMHUHOB 110 3kostoruu | analysis of terms in ecology | TepmunIep U=
U CcI1oco0BI MX MepeBo/ia ¢ and methods of their CTPYKTYpaJIbIK-
20 pycckoro Ha aHramiickuit s3pik | translation from Russian into | cemaHTUKaNbIK aHAM3H | OKYTYydy
English ’kaHa ~ amapael  opyc | Mcakosa A. XK.
THJIMHCH AHTITHC
THJTHHE KOTOPYY

BIKMaJIapbl




AKBLTOEKOB AIIP-4-20 | CtepeoTunbl HAIIMOHATBLHOMN Stereotypes of national ManaHuarrap —apalibIK
Mapatbek (a) KYJIBTYpBI B MEKKYJIBTYPHOM culture in intercultural KOMMYHHKAIHSI AT bl
oOIIeHUH communication VIYTTYK MaJlaHUSTThIH
71 CTCPCOTHUIITCPH OKYTYY1y
Ncakosa A.K.
CunnukoB AIIP-3-20 | OOyueHHe TUCBMEHHOMY Training in written XKazma
XKacypbek (0) nepeBoay. [Ipobiemsr u 3agaun | translation. Problems and KOTOPMOYYJIYKKa OKYTYy4y
72 tasks yiiperyy. IIpobaemanap | MamarypanmoBa
KaHa MIJIZICTTEP I.b.
TamranOex kb13pr | AIIP-3-20 | OcobenHocTn nepeBona | Translation peculiarities of | Okyryyuy
Pabakan (a) OankoBckux  TepmuHOB ¢ | banking terms from English | Mamarypaumosa I'. b.
aHIVIMIICKOr0 Ha KeIprei3ckuii | into Kyrgyz language.
SI3BIK.
73
bank ’KaaTbIHAArbl
TEePMHUHEPANH aHTJIHC
THUJIMHEH  KBIPTBI3  THIIMHE
KOTOPYY ©3reuelYKTepy.
Hyprassl kbI3bl ATIP-4-20 | Ocobennoctu mepeBoga uMEH | Translation features of proper DHUMITYY aTTap/ibl
Hypaiipim (©) COOCTBEHHBIX C aHTIIMiickoro Ha | names from English into | anrmuc TunMHEH Opyc
74 PYCCKHIA ¥ KbIPTBI3CKHiA s3biki | Russian and Kyrgyz ’KaHa KbIPTbI3 OKYTYYHY
Taxubaesa I'.T.
TUIIZICPUHE KOTOPYYHYH
©3reYeITYKTOpY
AnteinOek kbi3bl | ATIK-1-20 | Ananu3  mepeBogoB  moamel | Analysis of translations of | Keiprei3 aBropiopyHyH
Aliirepum (a) KBIPTBI3CKUX aBTOPOB poems by Kyrgyz authors MO03MaJapbIHBIH
75 KOTOPMOJIOpYHA TaJIJI00 OKYTYYHy

KYPrysyy

Taxxuobaepa I'.T.




Hypmamaros ATIK-1-20 | IlepeBomueckass nestenbHOCTH | Translation activity in the 20-KBUIBIMIATBI
Mancypbex (©) B 20 Beke B KbIpreizcrane 20th century in Kyrghyzstan KeIipreizcranarst
76 KOTOPMO OXYTYYHY
Taxxubaesa I'.T.
UIIMEPAYYIIyTY
ATTOKYpOBa AIIP-4-20 | Ocobennoctu nepeBoxa | Translation features of village | Keipreizcranaars: aibut
berumait (0) Ha3BaHuu cén B Keipreiscrane | names in Kyrgyzstan aTaJIBIIITAPBIHBIH
77 KOTOpPYYZarsl OKYTYYHY
Taxubaesa I'.T.
©3reYeIIYKTOpY
Hypununos AIIP-3-20 | IIpennoru HanpaBienust B | Prepositions of direction in AHTIUC TUIMHICTH
Boiimyxama (©) aHrmiickoM  s3pike u ux | English and their translation | 6areirte! TyroHIYpYYYy
NepeBo/I Ha KbIprbI3cKuil si3bIK. | INto Kyrgyz language MPEUIOTA0p KaHa
anap/ibl KbIPrbl3 TUINHE
78 pA P OKYTYyy4y
KOTOPYY Bbypkanosa K.M.
lyxypamu kb13bl | AIIP-2-20 | Jlekcnueckue npoGIEMBI Lexical problems of ABBIPKBI aHTJIHAC
Kymaryn (a) HEePeBONA CONKHLIX CIIOB B translating compound words TUJIMHCTH TaTaal
PEBOA in modern English Ce31epAY KOTOPYYHYH
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM TEKCHKATEIK OKYTyy4y
79
SI3BIKE Macelenepu bypkanosa JK.M.
Makxkcat6ex kbi3p1 | AITP-3-20 | OcoGeHHOCTH TIEpeBOAa Translation features of the Bputan mananuii
AXYOITIOH (a) OpUTAHCKHX KYJIBTYPHBIX British cultural realities into | peanuitnepuH KpIproI3
80 peainuii Ha KbIPTbI3CKUH SI3BIK the Kyrgyz language TUJIMHE KOTOPYYHYH OKRYTYYHY
bypkanosa JK.M.

©3re4eIYKTOpY




Kaxpaman yyny | AIIP-4-20 | Cneunduka nepeBoaa nayuno- | Translation  specifics  of | WMauMuii-texHUKaIbIK
Ab6nunaszu3 (©) TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha scientific  and  technical | TekcrTepau KbIproi3 o u
81 KBIPTBI3CKHIA SI3BIK literature into the Kyrgyz | TuiInHE KOTOPYYHYH YIyyay
bypkanosa JK.M.
language. ©3TreueIyTY
AiinapoBa AITP-3-20 | Ocobennoctu nepeBoza | Peculiarities of Irony
Maiipamryi (0) HPOHHM C aHIMicKoro s3pika | Translation  from  English
Ha PYCCKHU SI3BIK. Language into Russian
OKYTYY4y
82
3apunbexona A.3.
Kenekenepau (nponwus) aHriauc
THJIUHEH opyc TUIIHHE
KOTOPYYIarbl ©3reueIyKTep.
CaiigaxmatoB AIIP-4-20 | HanmoHanbHO-KYJIBTYPHBIC National and Cultural | XXapramaisix
Caunmacpop (0) 0COOEHHOCTH npesentanuii | Peculiarities of Presentation | rekcrepau
pekimamHoro tekcra B nepesoge | of  Advertising Text in | koTopyymarsl yiIyTTyK- o u
83 (c anrmmiickoro s3bika Ha | Translation (from English | mananuii e3redenykrep YIYY1y
- . . 3apunbekona A.3.
PYCCKUH S3BIK) into Russian) (aHIJIUC TUIIMHEH OpYC
TUJTUHE)
Ky0aTansieBa AITP-3-20 | I'pammaTHueckast Grammatical transformation | AHriuc THIHHEH Opyc
Aiizupex (a) tpancopmanuss B mporecce | in the process of translation THIIUHE KOTOPYY
84 nepeBoga ¢ anramiickoro Ha | from English into Russian IIPOLIECCUHIETH OKYTYyyuy
PYCCKHI SI3BIK rpaMMaTHKAaJIBIK 3apunbekona A.3.
Tpanchopmarus
AlimapoBa AIIP-3-20 | OcoGennoctu nepeBona | Peculiarities of Irony | Kenekenepau (MpoHus)
Maiipamryn (0) UpOHMHU C aHmmMiickoro s3eika | Translation from  English | anrmuc tumuaen opyc —
85 Ha PYCCKHUH SI3BIK. Language into Russian TUJIHE KOTO arbl
py guag pyyA 3apunbekoBa A.3.

©3TrOYOITYKTOD.




YpaumoBa AIIP-2-20 | JIuarsostHuueckuii Oappep u | Linguo-ethnic barrier and | Koropmomao auHrBO-
Kypmamxan (a) Croco0bI ero mpeo1oieHus mpu | ways to overcome it during | STHUKAJIBIK TOCKOOJIYK
. OKyTyyuy Mamar
86 nepeBojie translation KaHa aHja TeITYYHYH | o
KOJIIOPY
Paxmankynos AITP-2-20 | OcobenHoctu nepeBona | Translation peculiarities of | MucanasiH OH MYHO3YH
Tapuen (0) (bpaszeooru3Mos, phraseological units denoting TYIOHypraH
0003HaYaIOIINX the positive character of a | ¢paseonorusmaepans
87 IOJIOKUTEIbHBIN xapakrep | person in English and Kyrgyz | anrmuc »ana KeIprei3 | oKyTyydy Mamat
yenoBeka B aHmmiickod  u | linguistic cultures THIT k.K.
KBIPTBI3CKOM JIMHIBOKYJIBTYPaXx MaJITaHUSATTAPbIHIATbI
KOTOPMOCYHYH
©3reoYeITYKTOPY
AOGnypacynos AITP-2-20 | AynuoBusyanbHbiii  mepeBoa | Audiovisual translation as a AyIHOBU3YAIIBIK
Maip3abek (0) KaKk aKTyaJpbHOe HampamieHue | current direction in translator KOTOPMO
88 MOJITOTOBKH IIEPEBOIYHKOB training KOTOPMOYYJIAp bl OKyTyydy Mamat
JasipA0OAOTY k.K.
aKTyanayy OarbIT
KaTaphbl
AcunbekoBa ATIP-2-20 | OcobeHHOCTH nepeBoza | Peculiarities of translation of dapmanieBTUKAIBIK
Atinepu (a) dapmaneBTHYECKUX TeKCTOB ¢ | pharmaceutical texts from TEKCTTEP/N aHTIIHC
AHTJIHICKOTO SI3bIKA Ha | English into Kyrgyz (based on TUJIMHEH KBIPThI3
KBIpTbI3cKHii (Ha Matepuaie | annotations for medicinal | TunMHE KOTOPYYHYH
89 aHHOTAIMH K JIEKapCTBEHHBIM | products) ©3TreueyKTepY (Iaphi- OKyTyydy Mamar
K
npenaparam) JlapMeK R
KapakaTTapblHa
AHHOTAIMSLIAP IbIH
HETU3HUH]IC)
AbnynnaeBa ATIP-2-20 | OcobeHHOCTH MepeBoaa Features  of  translating | Busnec mokymeHTTepUH
XycHust (a) JIEIOBOM TOKYMEHTAIUH C business documentation from | arriuc TunrHEH
90 AHTJIMICKOTO Ha PYCCKHIT/ English into Russian/Kyrgyz | opyc/KbIprbi3 THIHHE OXYTYYHY

KBIPTBI3CKUI (Ha IpuMepe
JIOTOBOPOB O KYIUIE MPOIAXKE)

(using the example of

KOTOPYYHYH
©3re4eYKTepy (caTbln

Axnapamu k. A




purchase and sale | amyy-caryy
agreements) KEJTMITUMICPUHUH
MU CAJIBIH/IA)
Kopobek kbi3pr | AIIP-4-20 | Crenmuduka nepeBoja Translation peculiarities of OwmbMIEpIeTH
Acema (a) OBITOBOI/00MX01HOM Jlekcuku | everyday vocabulary in films. | kyHyMayK jgekcHKaHbI —
91 B KMHO(UJIbMaX. KOTOPYY ©3reueiIyTy. Axmapani KA
Kanat6ekoBa AITP-1-20 | ITpoGiemsr iepeBoa Problems of translating Keickapreiran
Anuna (a) ab0peBuatyp u cokparienuii ¢ | abbreviations from English | co3nopay xana
AHIJIMICKOTO Ha into Russian/Kyrgyz (based | aGOpeBuarypanapbt
PYCCKHIA/KBIPTBI3CKHIA 351K (Ha | On scientific and technical AHIJIMC THIIMHCH
92 Marepuajie Hay4Ho- texts) OPYC/KBIPTBI3 THIINHE OKYTYyy4y
TEXHHUYECKHUX TEKCTOB) KOTOpYY Axmapanu k.A
03TOY0IIYKTOPY
(MTUMHN-TEX HUKAJIBIK
TEKCTTEPMH
HETU3HUH/]IC)
Anubaes ATIK-1-20 | IlepeBon TexcToB pykoBoacTBa | Translation of operating Vit THpHYHITHK
Mapanbek () 0 DKCILTyaTaliy OBITOBOM manual texts of household TEXHHUKACBIHBIH
TEXHUKHU C aHTJIUHCKOTO Ha appliances from English into | komgoHMO BIKMaTaphI
93 PYCCKUMN/KBIPTBI3CKUN S3BIK Russian/Kyrgyz language. KaMTBUITaH TEKCTTEpIN OKYTYYTY
Axnapanu k. A
QHTJINC TUIMHECH
OPYC/KBIPTBI3 THIIHE
KOTOpPYY
Antei0aif kei3el | AIIP-4-20 | Micionb3oBaHue oHJaiiH- | Using online-translators: | Onnaiin
Mbaapum (a) MEepeBOJYMKOB:  MOHATHE u | concept and main problems of | koropmouynapapt
94 OCHOBHEIE npoOiemsbl | automatic translation KOJIIOHYY: aBTOMATTBIK | OKYTYYy4y
aBTOIEPEBOIA KOTOpPYY TymyHyry | Mamarunaa k.3.
KaHa HETU3TH

Keireisiepy




banTabaea AIIP-1-20 | Cnoco0sl aganraruu cienra B | Ways of adapting slang in | Kepkem kotopmoso
XypHHCO (a) XyaokecTBeHHOM mepeBoje (Ha | literary translation (based on | cienrau amamrarusiioo
95 MaTepuale anros3eiHbIX | the material of English texts) BIKMAJIAphl (AHTIUC | OKYTYy4dy
TEKCTOB) THUITUHJIETH Mamatuinaa k.0.
TEKCTTEePIUH
MaTepUaIbIH/IA)
AbGnypacyn yyny | AITP-2-20 | ITpobGiemsr nekcuueckoro | Problems of lexical AHTIIAC TWIMHICTH
Myxkambet (a) COOTBETCTBHS MpH IepeBoje | correspondence in translation TEKCTTEPIH OPYC
9% anrmiickux ~ tekctoB  Ha | Of English texts into Russian /KBIPTBI3/ TUIINHE OKYTYy4dy
PYCCKHIA /KbIPTHI3CKHIA/ SI3BIK /Kyrgyz/ language KOTOPYY/1arbl Mamatuizaa k.0.
JIEKCUKAJIBIK IIalKell
KeJlyy Maceliepu
AKBLIOCKOBA AIIP-2-20 | ITpoGnemsr nepeozaa | Translation  problems  of | Keiprsi3 xana anriuc
Dnmapa (a) HAIIMOHAIBHBIX CTepeoTHIHbIX | National stereotypical images TUIIZICPUHICTH THII
obpazoB B kwipreickoit  u | of Kyrgyz and English- MaIaHUSTHIHBIH S—
97 AHTJIOS3BITHOM language linguo-cultures YAYTTYK CTEPEOTHITHK | ppo oo o 2 k..
JMHTBOKYJIBTYPBI oOpa3napsiH
KOTOPYY/Iarsl
npobiemanap
TaiibipoB AIIP-2-20 | ITpoGnemsr coxpanenus | Problems of preserving the Kepkem TekcTTn
CyiimeHKyn (0) aBTOPCKOTO CTHIIS npu | author's style in translating a | anriuc TUIMHEH OpYyC
nepeBozie  xymnoxectBennoro | literary text from English into (KBIPTHI3) THIIMHE
98 TEKCTa C aHTJIMiCcKoro si3bika Ha | Russian (Kyrgyz) OKYTYYIY

PYCCKHil (KBIPTBI3CKUIA)

KOTOpYY/la aBTOPAYK
CTHJIIA CaKTOO
KoWreuepy

Mamatuinga x.9.




Kanmamar kei3be1 | AIIK-1-20 | CriocoOb1 mepeBoga obpasueix | Methods — of  translating AHTIHC THIIAYY
Kansivokan (©) ¢bpazeonorn3mMon B | figurative phraseological | kepkem agabusTTars!
99 AHIJI0A3BIYHOM u_nitS in  English-language obpasnyy OKYTYyydy
XY/IO’)KECTBEHHOI uTepatype | literature. (bpazeonorusIIbIK Cmanuspoa b.C.
OMpIUKTEpIN
KOTOPYYHYH BIKMaJIaphbl
KanpibexoBa AIIK-1-20 | ®yHKIHOHAIBHO- Functional-semantic aspect of AHTIHC THIIAYY
bernmaii (©) CEeMaHTHYECKUI acmekT | translation ~ of  English- IOPHUINKAIIBIK
nepeBoa anrios3eanoii | language legal documentation JTOKYMEHTTEPTH —
100 IOPUINYECKON TOKYMEHTAIUU KOTOPYYHYH Cmansposa B.C.
(byHKIIMOHAJIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK
ACHEKTUCH
YBIHTBI3 KBI3BI ATIP-2-20 | 3nauenue  meronumuu W | The meaning of metonymy | JKanmbl TymryHYKTY
AzeMryi (0) CHHEKIOXHM B mepeBoje Kak | and synecdoche in translation | koHKperTemTupyy4y
CpencTB sl KOHKperwsaimu | @S means for concretizing a KapakaT KaTapbl
101 00I1IeTO TOHSTHUSA general concept KOTOPMOJIOTY OKYTYYHy
Cmagusposa b.C.
METOHMMHUSI MCHEH
CHHEKIOXaHbIH
MaaHHCH
YcmaHoBa ATIK-1-20 | Mexsi3bikoBele  nakynbl  u | Interlingual ~ lacuna  and | Twun apansik nakyHzmap
Mupryn (0) CIOCOOBI ux nepesona | methods of their translation »KaHa aap/Isl —
102 KOTOPYYHYH BIKMaJlapsl Cmanmsaposa B.C.
EpnaHn kb1361 AIIP-3-20 | Ocobennoctu nepeBoaa | Translation peculiarities of
Taanaiiryn (a) MOJIalbHOTO Iiarosia must npu | the modal verb Must into
103 MEPEeBO/IC HA PYCCKUI SI3BIK. Russian language. —

Must MoanIbIK STHIIUH OpPYC
TUJTUHE KOTOPYY/1arsl
©3re46IYKTeD.

Camuena D.3.




VYmaposa Kamona | AITP-2-20 | Meradopa B  coBpemennbix | Metaphor in modern English- | Assipksr anrmc
(a) AHIJIOSI3BIYHBIX Tpou3BeneHusx | language works and the | Tunnyy
104 u mpobiiema ero mepeBoga Ha | problem of its translation into | usirapmanapaars OKYTYyydy
KBIPIbI3CKUM S3bIK Kyrgyz meTtadopa jxaHa aHbl Camuena D.3.
KBIPThI3 THJIMHE
KOTOPYY Keurennepy
AnimapoB Ansbept | AITP-2-20 | Ctpykrypa u Metoasl iepeBoaa | Structure and methods of | ABroynaa
(a) MHOTOKOMIIOHEHTHBIX translating multicomponent | TapmarsiHaars Ko
TEPMUHOB B aBTOMOOWJIBHOH | terms in the automotive | koMIOHEHTTYY
105 MIPOMBIIIIIICHHOCTH C indusftry from English into | Tepmunaepau anrimc OKYyTyy4y
AHTJIMICKOTO Ha KBIPrbI3cKuil | Russian TuiauHeH opyc TiinHe | CamueBa 3.3.
SI3BIK KOTOPYYHYH
CTPYKTYpachl )KaHa
BIKMAJIaPhI
batuposa AIIP-4-20 | IIpuHIHMIIEI IEpegadn Principles of transferring AHTIHCYE
Aibxaman (a) AHTJIMACKUX UFOM Ha English idioms into the UIOMaapbl KbIPThI3 S—
106 KBIPTBI3CKHI SI3BIK Kyrgyz language THIMHE KOTOPYYHYH | - =~ " o
NPUHIAIITEPH
AcanoB Pamuns | AIIP-2-20 | [IpoGnemsr nepeBona | Problems  of  translating 3amanOar aHrIIuC
(a) COBPEMEHHBIX aHTJOos3bIYHBIX | Modern English borrowings THJIMHEH KUPTeH
107 3aMMCTBOBaHU I B | Into Russian/ Kyrgyz ce3IIepay Opyc OKYTYyyuy
PYCCKOM/KBIPTBI3CKOM SI3BIKE language TWIUHJIE KOTOPYY Taanaitbex k.M.
Macelnenepu
PricGaeBa AITP-1-20 | Cnoco0sl mepeBona tepmuHoB | Methods of translating art | MckyccTBo Tapbixs
[Mlaxpuzama (a) HCKyccTBOBeMUeckoi TemMatuku | history terms from English JKAaThIH/Iarbl
108 C aHTJIMICKOTO Ha KbIprbi3ckuit | into Kyrgyz TEPMUHICPAN aHTIUC | OKYTYydy

SA3BIK

TUJIMHEH KbIPTbI3
TUJIIMHE KOTOPYY
bIKMaJIaphbl

Taamnaiibek k.M.




Janabaesa ATIP-1-20 | OcobeHHOCTH nepesona | Features of the translation of | Aurmmc 6anmap kepkem
Canranat (a) AHTIIMHACKOM nerckoid | English children's fiction into |  agaGusaThIH KBIPrbI3
109 XyIoKecTBeHHO# nuTeparypsl | the Kyrgyz language TUJIMHE KOTOPYYHYH | OKYTYy4y
HAa KbIPTbI3CKUN SI3BIK ©3reueyKTepy Taanaiioex k.M.
bexkmyp3aeBa AITP-1-20 | AMepHKaHCKHIA CIICHT B | American slang in a literary Kepkem Tekcrreru
Kammuna (a) XynoxkecTBeHHOM Tekcte u | text and the problem of its| amepukanbik xapros
110 npobiema ero mepeBoma Ha | translation into Russian »KaHa aHbl OPYC TUIIMHE | OKYTyydy
PYCCKHI SI3BIK KOTOpYY Maceiiecu Taanaiioex k.M.
Tenmeno6aii kb13b1 | AIIK-1-20 | KommbroTepHsiii nepeBox kak | Computer translation as Kommprorepank
Aikexyn (a) CPeICTBO KOMMYHHKalMu Ha | means of communication ina KOTOPMO - 4eT —
111 WHOCTPAHHOM SI3bIKE foreign language THUITUH]IETH
P g guag A AGnueBa A.U.
KOMMYHHUKAIHSLIBIK
KapakaT
VYemanoB Orabek | AIIK-1-20 | OcobenHocTn nepeBona | Pecularities of translation of KeIpre3 tunmaeH
(a) PEITUTHO3HBIX religious videomaterials from | anriwc THIMHE TUHMIA
BHJICOMATEPHAJIOB ¢ | Kyrgyz language into English | Buneomatepuaimapapia S—
112 KBIPI'BI3CKOTO HA aHIVIMMCKUHI KOTOPYY ©3re4eiyT
5131311)1( pYy Yry AbGaueBa A.U.
AnunbekoBa ATIK-1-20 | OcoGenHoCcTH nepesona | Peculiarities of translation of D1 apaiblk OaKbl
Manuna (©) MEXyHApOJAHON TaMoxxeHHOH | international customs JTOKYMEHTTEPIUH S—
113 OKyMEHTAIUU documentation KOTO arel
AOKYM & PYYA AbmneBa A.U.

©3re4eIYKTep




bakbitoek kbi3er | ATTK-1-20 | OcobGennoctu nepesona | Features of translating english AaMIBIH CBIPTKBI
I'ym3upa (a) aHIIIMICKKUX TpHUJIaraTteNbHbiX , | adjectives  describing  a KOPYHYIIYH
OITUCHIBAIOIIHX BHECIITHOCTB | PErsON's  appearance into | cypoTTOOIOTY aHTJIHC
4yejloBeKa , Ha KbIprbickuii | Kyrgyz language ( based on TUJIMHIETH ChIH
114 s3bIK (Ha MaTepuane aumckypca | the materials of fashion | aroouropay kbiprei3 OKYTYYHY
. AbGnueBa A.U.
MO/IBI) discours ) THJIMHE KOTOPYYAarsl
03TOYOIYKTOP
Typryn6aesa AIIP-3-20 OcoOenHoCTH TIepeBOIa Features of translation online | Ownnaiin cOakTapbIHBIH
Hypusa a OHJIaliH YPOKOB lessons KOTO
115 P @ P 63F6‘I6H§I}(I¥GpY OKYTYYHY
Toxkroposa T.M.
Ymaposa Poza AIIP-3-20 | CoBpeMeHHEBIE nporpammsl, | Modern programmers related KoTtopmo
(a) CBsI3aHHBIE C TmepeBogueckoi | 0o translation  (Google, UIIMEPAYYITyTYHO
JeSITeIIbHOCTBIO (Google, | Google doc email, Smart Cat, | Tuemenyy 3amanbarn
116 Google doc email, Smart Cat, | Corpora, email Corpus) nporpammaap OKYTYYHY
. Tokroposa T.M.
Corpora, email Corpus) (Google, Google doc
email, Smart Cat,
Corpora, email Corpus)
AwmaroBa Aibkana | AIIK-1-20 | OcobenHocTr nepeBoza | Peculiarities of translating D1 apaJiblk OKYyy
(a) aKaJeMUIECKUX TEpMUHOB, | academic terms wused in Kaaap
HCTIOJIB3yEMBIX B | international higher KOOMYYITYTYH/IA
117 MEKAYHapoaHOM  By3oBckoM | educational community from KOJITOHYJITaH OKYY OKYTYyuy
coobiecTBe ¢ anrmuiickoro Ha | English into Kyrgyz tepMuHAepruH anrauc | Toktoposa T.M.

KBIpI‘BBCKHﬁ A3BIK

TUJIMHEH KBIPTbI3
TUJIMHE KOTOPYY1arsl
©3reYeIIYKTOp




AObpIKapoBa AIIK-1-20 | Crnenuduka nepesona | Specificity of legal texts HOpuaukanbik
Axap (a) opuandeckux  TekctoB  (Ha | translation (on the example of TEKCTTEPIN
npuMepe  anrmiickoro  u | English and Kyrgyz KOTOPYYHYH
118 KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB) languages) ©3reuenyry (aHrimc OKYLYYHY
Toktoposa T.M.
’KaHa KbIPTbI3
THIIZIEPUHUH
MU CAJIBIH/IA)
Peicmamar kb13b1 | AIIK-1-20 | Penpesenrarmst unrepHet | Representation of internet WuTepuer cienr
bakneenet (a) CIIEHTa TP TIEPEBOJIE slang in translation CO3IIOpYHYH OKYTYyydy
119 KOTOPMO/IO Kaceimanuesa
KOPCOTYJIYIILY M.III.
Hypnan6ek kbi3bl | AIIK-1-20 | Cnenunduka mepesoga texcros | Specifics of translating texts AHIJIHC THIYY
YncyHaﬁ (a) AHTIOSI3BIUHBIX My_]'[I,T(bI/I_]'[bMOB from English cartoons MyJILT(bI/IJII)MI[CpIIeFI/I OKYyTYyy41y
120 TEKCTEpIU KOTOPYYHYH | KaceimanueBa
O3reUONYKTOpY M.IIL
I'anmkanoBa AIIK-1-20 | Ilepemaua KBIprei3ckux | Transmission  of  Kyrgyz KsIpre13 makas-
Kamanaxan (a) NOCIIOBUII M TIOTOBOPOK Ha | proverbs and sayings into | JsakanmTapiblH aHTIIMC | OKYTyydy
121 AHTTIUMCKUHN SI3BIK English TUIMHC OCpUITUTIIN Kaceimanuesa
M.III.
PaBman6Gek ko361 | AIIP-4-20 | OcobGeHHoCTH nepesosa | Translation features of | AmurmuC THIIYY jKaHa
Atizupex (©) AHTJIOSA3BIYHBIX u | English-language and opyC THIAYY
PYCCKOS3BIUHBIX  pekiaMHbIX | Russian-language advertising KapHaMaJIbIK OKRYTYYIY
122 . . Kaceimanuesa
CITIOTAHOB Ha KBIPTBI3CKHUit s3bIK | Slogans into  the Kyrgyz | ypaanmapipl KbIprbI3 M
language THJIMHE KOTOPYYHYH T
©3reUueIIYKTOpY
Tynamup3sacs ATIK-1-20 | Crnenuduka nepeBoma Tekcto | Translation peculiarities of
Mapatbex (a) COLMAIBHOW  pEKJIaMBI c socia_l gdvertisements from —
123 aHrmiickoro Ha Keipreickuii | English into Kyrgyz MakanGaesa JLM.

SA3BIK




Conmanasik KapHaMaHbIH
TEKCTTEPUH AHIJIMUC TUJIUHEH
KBIPTbI3 TUJIMHE KOTOPYYHYH
©3re4eIYKTepy.

YcmanoB basiman | AIIP-3-20 | I'ennepnbiii acniekt nepeBona | Gender aspect of  social Comnmanabik
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